



     [image: cover]






 	

	    

             




			
SINOPSI 




			 




			La pesta negra ha tornat a Londres. A més, un misteriós profeta ha predit la fi dels temps. Fins que arriba a la ciutat un apotecari desconegut que promet un remei per curar la malaltia. Blackthorn, la botiga d’en Christopher, és l’elegida per elaborar el remei. Però un assassí amenaça el noi, i ell i en Tom, el seu amic fidel, arriscaran la vida per descobrir la veritat... 




			



	    


	 	

	    

             




			
DILLUNS, 31 D’AGOST DE 1665 




			 




			MORTS DE LA PESTA AHIR: 1.143 




			XIFRA TOTAL DE MORTS: 30.551 




			



	    


	 	

	    

             




			Una cosa és clara: les punxes d’eriçó cremen de debò. 




			Descobrir aquest fet curiós no va ser l’objectiu del meu experiment més recent. Tot i això, tal com sempre deia el mestre Benedict, no se sap mai què és el que ens durà al descobriment. Ara que, tenint en compte els ulls esbatanats d’en Tom, que es mirava les flames que consumien el cap de la bestiola embalsamada allà on la tenien sempre, a l’ampit de la finestra, més que un descobriment tot plegat em va semblar més aviat un contratemps. 




			Cal dir, però, que jo no li havia calat foc ex-pres-sa-ment, a en Harry. Per descomptat, aquesta excusa no li serviria de res a en Tom. «Tu no vols calar mai foc a res ex-pres-sa-ment», em diria encreuant les mans (unes mans gegantines, per cert) i mirant-me de mala manera. «Però ho fas força sovint». 




			Tot va començar, com sempre, amb una idea. I amb mi mateix, que no vaig fer cas de la veueta que em deia: «És mala idea». 




			



	    


	 	

	    

             




			CAPÍTOL 1 




			 




			—ÉS MALA IDEA —VA DIR EN TOM. 




			Es va mirar de reüll l’aparell de l’altra punta del taulell com si mirant-se’l de cara li hagués de saltar als ulls i els hi hagués d’arrencar. 




			—Però si ni tan sols saps què fa! —vaig protestar. 




			Es va mossegar el llavi. 




			—És que estic segur que no vull saber què fa. 




			Sí que aquell aparell feia una pinta... bé, vaja, estranya. Feia gairebé tretze centímetres d’alçada, amb la part superior com inflada que s’aguantava damunt d’un cilindre estretet i ben dret, embolicat amb paper. La part superior de l’aparell se sostenia sobre tres bastons de fusta. I tenia una metxa que penjava de la part posterior. 




			—Sembla un bolet —va dir en Tom—. Amb cua. —Es va apartar de la taula—. Amb una cua in-fla-ma-ble. 




			No vaig poder evitar sentir-me un pèl ofès. Per estrany que fos, aquell aparell era la cosa més important que havia fet. Les altres eines i els materials de l’obrador d’apotecari: els pots de ceràmica, els de vidre, les culleres i tasses i les olles i calderes, tot estava amuntegat als taulells laterals, i tot completament inactiu. Només se sentia l’oloreta lleugera dels ingredients i els beuratges. Fins i tot el forn gegant en forma de ceba s’estava immòbil al seu raconet. I tot plegat, i precisament, perquè aquell aparell era el que havia de salvar la meva botiga. 




			El vaig alçar tot orgullós. 




			—El Fumacases Blackthorn! Us... mmm... fumarà la casa. Bé, la manera de promocionar-lo s’ha de millorar. 




			—El que has de millorar és el teu cervell —va remugar en Tom. 




			Ara l’havia dita massa grossa. 




			—Ei, els meus invents fan el que se suposa que han de fer! 




			—Sí, ja ho sé —va dir ell—. Aquest és el problema. 




			—Vine, mira. —Vaig tornar a deixar el fumacases damunt del taulell amb molt de compte i li vaig ensenyar el disseny que havia dibuixat en un pergamí de vitel·la—. Semblen focs d’artifici —vaig dir, i ara m’adono que potser no va ser la millor manera de començar. 




			 




			Fumacases Blackthorn 




			 




			Un invent de Christopher Rowe, aprenent del mestre Benedict Blackthorn, apotecari 
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			—Encens la metxa de sota. La pólvora de la part inferior fa sortir volant la superior. Aleshores el segon detonador explota així. —Vaig alçar el braç com si estigués venent teles de seda al mercat reial—. T’omple totes les cambres de fum i et protegeix la família! Dissenyat expressament per fer fora la pesta! 




			—Ai, ai, ai —va exclamar en Tom. Em sembla que la meva actuació encara l’havia impressionat menys—. I per què està ple de farina? 




			—Això és el millor de tot. Mira. 




			Vaig anar a l’altra punta de l’obrador on havia desat els dos sacs de farina que em quedaven. En vaig agafar un grapadet i el ciri encès del taulell. Quan hi vaig bufar la farina a sobre, la flama es va encendre més. 




			—Ho veus? —vaig dir—. Explota. És el que va fer explotar el molí de Campden l’estiu passat. L’aire estava massa enfarinat. 




			En Tom es va tocar el front amb els dits. 




			—Has fet servir un molí que va explotar com a base del teu invent? 




			—Home... la farina no és tan perillosa com la pólvora, no creus? —Però en Tom no feia cara d’estar-ne gaire convençut—. El fet és que quan la farina explota, encén les serradures i les herbes i omple tota la sala de fum. I aquest fum és la millor cosa que coneixem que ens pot protegir de la pesta. Els podem fer per encàrrec, i podem posar-hi la fusta que vulgui cada client. 




			—I per què no fan un foc normal i corrent? —va preguntar en Tom. 




			—Perquè no pots anar encenent focs per la casa perquè sí —vaig respondre. 




			—Ah, és clar. I això ja es veu que és un mètode molt més segur. 




			—Sí que ho és —vaig insistir—. Només t’has d’assegurar que el foc no toca les cortines. Ni les llànties. Ni les bèsties de companyia. I mira, ara t’ho ensenyo. 




			En Tom va decantar-se. 




			—Espera. No deus pas voler encendre-ho, oi? 




			—És clar que sí. Què n’haig de fer, si no? 




			—Em pensava que ho deies de broma. 




			Un colom de taques grisenques va baixar volant d’un dels prestatges alts on hi havia els ingredients i se’m va posar al costat. Va deixar anar un parrup. 




			—Ben fet, Bridget —va dir en Tom—. A veure si el fas entrar en raó, a aquest. 




			La Bridget va picar la metxa del canó. Es va fer enrere, va deixar anar un parrup queixós i va tornar a arrencar el vol escala amunt. 




			—Ho veus? —En Tom es va ajupir darrere el taulell—. Fins i tot l’ocell es pensa que estàs sonat. 




			—Ja te’n penediràs quan em surti l’or per les orelles. 




			Es va sentir la veu d’en Tom que provenia de darrere la taula. 




			—Potser sí, però per si de cas jo em quedo aquí. 




			Vaig encendre el detonador. Vaig mirar com espetegava i em vaig amagar darrere la taula amb en Tom. No perquè estigués espantat, això no. Només és que em va semblar... prudent. 




			La metxa va arribar a la part inferior. Durant un moment, no va passar res. 




			I de sobte es va encendre la pólvora. Es va sentir un sorollet sibilant i vam veure que, del cul de l’aparell, en sortien espurnes. El cilindre se’n va anar disparat enlaire. 




			Vaig estirar la màniga a en Tom. 




			—Funciona! Funciona! 




			Tot seguit es va encendre la segona metxa. Una flameta estreta que s’afanyava cap a la part inferior del cilindre, que a poc a poc es va decantar cap a un costat. I va sortir porta enllà, directe a la botiga. 




			—És això el que havia de passar? —va demanar en Tom. 




			—Dooooncs... —vaig fer jo, però la resposta correcta era: no. 




			Es va veure un flaix provinent de la porta del carrer. Seguit d’un BUM. El bum sí que me l’havia esperat. La veu que es va sentir després, no. 




			—Aaaaaah! —va fer. 




			



	    


	 	

	    

             




			CAPÍTOL 2 




			 




			ENS VAM AFANYAR CAP A LA BOTIGA, I ALLÀ em vaig trobar enmig d’un conflicte. 




			D’una banda, el meu invent havia funcionat! El fumacases havia omplert l’espai d’un fum espès que feia una oloreta dolça. De l’altra, hi havia una marca negra de socarrim a la paret d’entre la porta i la finestra. I en aquella mateixa banda, en Harry, l’eriçó embalsamat que vivia a l’ampit de la finestra, estava cremant. 




			En Tom va avançar, tossint i movent sense parar els braços com l’aspa d’un molí, amb la intenció d’obrir la porta de bat a bat. Va agafar l’eriçó per la cua (l’única part on el foc encara no havia pres) i el va llançar al carrer. En Harry va rodolar com un arc de foc, fent dos bots a les llambordes abans d’aturar-se enmig de la calçada, encara flamejant. 




			En Tom es va girar cap a mi i em va mirar de mala manera. Vaig notar com em posava vermell. 




			—Un segon, un segon —vaig començar. I tot d’una ho vaig veure: la botiga estava buida—. No s’ha sentit algú que cridava? 




			En Tom va fer uns ulls com unes taronges. 




			—Has enviat un client a la lluna! 




			—Pels pèls —va dir una veu de refilet. 




			De darrere el taulell que hi havia al costat de la llar de foc, en va sortir tímidament la coroneta d’un home. En vaig reconèixer el floc de quatre cabells esverats i blanquinosos, els ulls mig emboirats. I el cor em va fer un bot. 




			—Mestre Isaac! —vaig exclamar. 




			—M’alegra veure que no perdeu el temps, nois. 




			L’Isaac va sortir de sota la taula i es va alçar amb els moviments lents i característics dels ancians. 




			Me li vaig plantar ràpidament al davant sense tocar-lo. 




			—Us trobeu bé? 




			—Millor que l’eriçó. —L’Isaac es va espolsar els pantalons—. Us puc preguntar a què treu cap, tot això? Què us ha fet aquesta bèstia? 




			—És un invent meu. Per aturar la pesta. 




			Va assentir. 




			—Suposo que socarrimant algú fins a convertir-lo en pura cendra sí que s’evita que agafi la malaltia. 




			Vaig notar que la cara se m’encenia. 




			—Em sap molt greu. 




			—No passa res. —Es va tocar una cremada a l’espatlla del gipó—. Bé, una mica sí, que passa. Però no pateixis. 




			Malgrat la vergonya que sentia, estava contentíssim de tornar-lo a veure. L’Isaac Chandler, el llibreter, havia estat un dels pocs amics del mestre Benedict, i meu també, cosa que va posar-se de manifest quan ens va ajudar a mi i en Tom a aturar el Culte de l’Arcàngel, que havia mort una dotzena d’homes la primavera anterior, entre els quals hi havia el meu mestre. L’Isaac tenia una botiga amagada en un carrer ple de magatzems al nord del Tàmesi. Però el que és més important: en una cripta de sota la botiga en qüestió hi tenia una biblioteca secreta dedicada a l’alquímia plena d’obres que abastaven segles d’un coneixement antiquíssim. Jo hi havia estat un parell de vegades: el primer cop, quan hi vaig anar a recollir la clau que em va ajudar a trobar un secret del mestre Benedict, i l’últim, al cap de quatre setmanes, quan hi vaig tornar a amagar el mateix secret que el mestre Benedict m’havia enviat a buscar: la recepta d’un explosiu terrible que es diu foc de l’arcàngel. 




			M’hauria agradat ser-hi més temps, allà. La botiga acollidora i calentona de l’Isaac es va convertir de seguida en un dels meus llocs preferits. Però ara mateix ja em feia content veure’l a ell aquí. Havia passat dos mesos fora. 




			—Heu tornat a Londres per quedar-vos-hi? —li vaig demanar. 




			—Sí i no. —L’Isaac va arrossegar una bandolera de pell de sota el taulell—. Puc seure? Ha estat un viatge de tornada esgotador. 




			—És clar —vaig respondre, i li vaig agafar la bandolera i el vaig dur cap a una butaca còmoda de davant la llar de foc. 




			Ell va fer un gest en direcció al taller. 




			—Em sembla que estaríem millor en un lloc privat. 




			Sorprès, el vaig acompanyar cap a l’obrador. En Tom es va quedar a fora, on va agafar un raspall i va començar a fregar la taca de socarrim de la paret mentre em mirava amb cara de no-sé-què-en-farem-de-tu. L’Isaac es va enfilar en un tamboret dels taulells i em va indicar que m’hi acostés. 




			Ho vaig fer, i vaig deixar la bandolera entre tots dos. Ara que havíem deixat la boira de la botiga, vaig poder veure l’Isaac amb més claredat. No feia bona cara. 




			Se’m va fer un nus a l’estómac. 




			—Que us passa res? 




			—No tinc la pesta, si és això el que vols saber —va fer—. El que sí que tinc, pel que es veu, és molta més edat. 




			Assegut al tamboret, va deixar caure les espatlles; tenia els ulls enfonsats i la cara bruta de pols de la carretera. Li vaig portar una tassa de cervesa passada de l’única bóta que em quedava al rebost i l’últim brioix que en Tom havia fet aquell matí. L’Isaac es va empassar la beguda amb quatre glopades. 




			—Gràcies. Feia molts anys que no anava a cavall. —Es va canviar de posició—. I les meves anques haurien volgut que n’haguessin passat encara més. 




			—Acabeu d’arribar? —vaig demanar. 




			Va fer que sí. 




			—Fa una hora. He vingut amb un vell amic teu. 




			Vaig arrugar el front. Encara tenia algun vell amic, jo? 




			—Lord Ashcombe —va fer ell. 




			Lord Richard Ashcombe era el lloctinent del rei, protector personal de Sa Majestat el rei Carles II. Igual que l’Isaac, Lord Ashcombe havia estat una peça clau a l’hora d’ajudar-nos a aturar el Culte. 




			—Em pensava que era al comtat de Wiltshire amb el rei. 




			—Només ha tornat a Londres per un dia. Però necessitava veure’l, em va recollir una cosa. 




			L’Isaac va obrir la bossa i en va treure dos paquets. El primer estava embolicat amb un tros de tela blanca. Va tocar el segon. Duia una funda de cuir greixat i l’havien lligat amb un cordill. Els nusos estaven tots segellats amb cera. 




			—Què és? —vaig preguntar. 




			—Un llibre —va fer ell—. Un llibre molt especial. Un llibre que feia trenta anys que esperava poder comprar. 




			Vaig mirar-me el paquet com si esperés que, si m’hi esforçava prou, podria veure’n el contingut a través de la pell de la funda. 




			—I de què es tracta? 




			L’Isaac va acariciar el cordill amb les puntes dels dits. 




			—Ara per ara això tant és. Potser un dia te l’ensenyaré. Però avui no. 




			El mestre Benedict deia el mateix. I em feia molta ràbia quan ho deia. Però dubtava que pogués convèncer l’Isaac perquè me’n digués res, o sigui que em vaig limitar a fer fora la decepció i li vaig demanar: 




			—Què hi ha a l’altre paquet? 




			—Res que tingui tant de valor, però de totes maneres per a mi és molt important. 




			Va apartar la tela per deixar al descobert un pastís de mel acabat de fer, tot cobert de sucre. 




			—El que més m’agrada —va dir—. Té, agafa’n una mica. 




			Em va venir salivera, i en vaig tallar un tros sense deixar d’observar el misteriós paquet de damunt el taulell. 




			—D’on ha sortit? 




			—Del forn de Fleet Street. 




			—Vull dir el llibre. 




			—Segur? 




			—Mestre Isaac —vaig fer exasperat. 




			—Egipte. Ve d’Egipte. És tot el que te’n penso dir —va afegir afablement. Va tornar a desar el llibre dins la bossa—. M’alegra veure que la pesta no t’ha fet perdre la curiositat. Ni la gana. 




			M’havia acabat el primer tros de pastís. Suposo que devia veure que em mirava de reüll el que en quedava. 




			—Perdó. 




			Me’n va tallar un altre tros. 




			—M’agrada poder-lo compartir. M’has tingut preocupat. Les notícies provinents de Londres han estat força dolentes. 




			Fos el que fos que hagués sentit, segur que no podia transmetre la tenebrositat que s’escampava per tota la ciutat. Quan el Culte de l’Arcàngel va matar el meu mestre, havia pensat que era la pitjor cosa que li podia passar a la nostra ciutat. M’havia equivocat. 




			La pesta, inactiva a Londres durant trenta anys, havia tornat amb ferotgia. El que havia començat amb quatre casos aïllats fora la muralla de la ciutat, s’havia escampat de seguida i havia explotat a la fi amb la calor de l’estiu. Els butlletins de mortalitat, que sortien cada dijous, portaven el depriment recompte oficial de víctimes (6.102 morts la setmana abans), però tothom sabia que aquella quantitat no era real. El recompte de debò segurament era el doble. El total arribava als trenta mil morts i la cosa augmentava cada dia. 




			El primer de desaparèixer al nostre carrer havia estat un nen: en Jonathan Hartwell, el fill de l’orfebre, amb només deu anys. Al principi, com que la plaga començava amb els mateixos símptomes que altres malalties, com ara tremolors, rampes o suades, els seus pares tenien l’esperança que el nen hagués enxampat alguna altra cosa. Però aleshores els símptomes van canviar. I van començar les vomitades incontrolables. El seu cos estava en un permanent estat convulsiu. El deliri se’n va apoderar. La ment li passava dels àngels als dimonis, veia escenes que anaven de l’èxtasi al turment, ara pregava, ara llançava malediccions. Però els Hartwell negaven que fos la malaltia, fins que la pell del nen va quedar marcada amb els «senyals», les mostres úniques de la pesta: unes inflamacions negres al coll, les aixelles i l’entrecuix (o en alguns casos molt poc freqüents, taques vermelles inflades a la pell). Com la majoria, el petit Jon va tenir aquelles inflamacions. Cridava tan fort que el podia sentir de quatre cases enllà, amb portes i finestres tancades i les mans a les orelles prement amb força. 




			No hi podia fer res, jo. Vaig dur una mica de cascall al seu pare perquè pogués calmar l’agonia del pobre nen, però allò era poc efectiu contra la malaltia. I fins i tot aleshores la mare encara tenia esperança, perquè hi havia qui sobrevivia a la pesta. Però, al final, el silenci es va apoderar del nen i llavors la mare va començar a gemegar i jo només em vaig poder limitar a escoltar; no podia fer-hi res, era un inútil. Com ara. 




			—Les coses només fan que empitjorar —li vaig dir a l’Isaac—. Tinc molta por. 




			—La malaltia fa que tots siguem iguals —em va respondre ell—. Què, has estat seguint aquell profeta? 




			—Qui? 




			—He llegit que hi ha un profeta a la ciutat —va explicar l’Isaac—. Diuen que pot predir el curs de la pesta. Tu l’has vist? 




			Jo ni tan sols n’havia sentit a parlar. 




			—En Tom i jo no sortim gaire de la botiga. No rebem notícies de l’exterior. Bé, a excepció del Butlletí de mortalitat.  




			Que era més del que nosaltres volíem saber. Com la resta de la gent, en Tom i jo miràvem d’evitar el perill quedant-nos sempre a casa, perquè ningú no sabia del cert com s’escampava la malaltia. Tothom creia que el fum la feia fora (d’aquí el meu invent, que de moment no havia tingut gaire èxit), però no sabies mai si algú n’estava infectat fins que en mostrava els senyals. 




			No hi havia gaires motius per sortir, en aquella època. La plaga havia immobilitzat Londres. La majoria de les botigues havien tancat, s’havien perdut feines. Aquells que es podien permetre tocar el dos, ja havien fugit; al llarg de tot l’estiu, els carruatges havien inundat els carrers de la ciutat i la gent rica marxava esverada cap a la seguretat del camp. Actualment, els únics habituals als carrers eren els encarregats del carro de morts, que cada nit recollien cossos plens de senyals mentre feien tocar una campana i deixaven anar aquell crit terrible: «Porteu els vostres morts!». 




			L’Isaac va moure el cap. 




			—Al llarg de la meva vida hi ha hagut tres plagues a Londres: la del 1603, la del 1625 i la del 1636. I deixa’m que et digui, Christopher, que aquesta és pitjor que les altres tres juntes. Si de debò hi ha un profeta, és un senyal esfereïdor que els mons del més enllà mostren interès per la nostra ciutat una altra vegada. I no cal que et digui com n’és de perillós, això. 




			Vaig tenir una esgarrifança pensant en el foc de l’arcàngel. 




			—Quan va arribar la plaga em pensava que vós ja no tornaríeu més. 




			—No pensava tornar. Però la notícia d’aquest profeta i els informes sobre els saquejos de la ciutat em van fer decidir. Per això m’he aturat aquí de camí cap a casa. Et volia fer saber que tanco la botiga. 




			Va ser com si em clavessin un cop de puny a l’estómac. Tot i que només havia estat a casa seva un parell de vegades, la relació que aquest home havia tingut amb el meu mestre em feia sentir ara com si estigués a punt de perdre una segona llar. 




			—Però... per què? Què passarà amb la biblioteca de la cripta? 




			—Res. És precisament per la biblioteca que tanco la parada. —L’Isaac va sospirar—. M’estimo la meva botiga, gairebé tant com el teu mestre s’estimava aquest lloc. Però la biblioteca... la biblioteca és el motiu pel qual sóc viu. Tot el que he fet ha estat per servir-la, per fer-la créixer, per protegir-la. I tot i això he estat un ximplet. —Va assenyalar el llibre de dins la bandolera—. He estat comprant obres per al futur. I el que hauria hagut de fer era preparar-m’hi. No tinc aprenent —va continuar—. Si em moro, no hi haurà ningú que pugui ocupar el meu lloc. I la biblioteca ha de sobreviure tant sí com no. I això vol dir que jo haig de sobreviure amb ella. Com a mínim durant un temps més. 




			Es va mirar la tassa. 




			—Hauria preferit no haver de tornar mai més. Però si em saquegen la botiga i els lladres descobreixen el passadís secret cap a la biblioteca... No puc deixar que passi, això. Si haig de ser a Londres, només hi ha una manera d’evitar la malaltia: cap contacte amb ningú. Fins que la cosa s’hagi acabat. I això és el que faré —va dir—. Tancaré la botiga i em reclouré a la cripta. És evident que la plaga durarà uns quants mesos més. Acabo de demanar que m’enviïn menjar per cobrir tot aquest temps. 




			Vaig intentar imaginar-me sota terra durant uns mesos. Sense poder respirar l’aire fresc, sense veure el sol. Sonava terrible. 




			—I no us trobareu sol? 




			—Els llibres em faran companyia. A menys que hi vulguis venir tu. 




			Vaig parpellejar. 




			—Jo? 




			Va assentir. 




			—És per això que m’he aturat aquí. Ara que el teu mestre ja no hi és, et volia oferir l’oportunitat de venir amb mi a la biblioteca. Hi ha prou espai per a tots dos i, malgrat els llibres, seria molt més agradable poder parlar amb algú. Em sentiria més tranquil, també. No m’hauria de preocupar per si tu et poses malalt. 




			No sabia què dir. No volia viure sota terra. Però tampoc no volia viure amb la plaga. I seria una oportunitat per conèixer millor l’Isaac, sentir-li explicar històries del mestre Benedict. I aquella biblioteca! Tots aquells llibres. I tot el temps del món per llegir-los. 




			—I en Tom? —vaig fer—. Ell també podria venir? 




			L’Isaac va arrugar els llavis. 




			—La seva família. Encara és viva? 




			—Sí. 




			—I voldrien saber on és, ell? 




			Ara entenia per què l’Isaac havia volgut parlar en privat. 




			—Sí —vaig respondre, amb tristesa. 




			—En Tom seria benvingut —va fer l’Isaac—. Ja vaig confiar en ell amb el nostre secret, i la lleialtat del teu amic va demostrar que es mereixia la confiança. Però tu mateix has descobert que el coneixement que hi ha en aquella biblioteca seria perillós si caigués en mans equivocades. La seva família no ho pot saber. I per tant em sap greu dir que la resposta és no. 




			Estava decebut, però no podia culpar l’Isaac. La mare d’en Tom era una bona persona, però li encantaven les xafarderies. Les seves germanes eren bones nenes, també, però massa petites per poder-los confiar tanta responsabilitat. Quant al seu pare, com menys es parlés d’ell, millor. Era evident que en Tom no podia anar a la biblioteca. 




			I allò em proporcionava la resposta, també. I si en Tom es posava malalt mentre jo quedava fora de perill sota terra? No el podia abandonar. Com tampoc no podia abandonar el que el meu mestre m’havia deixat. 




			—M’agradaria molt venir —li vaig dir a l’Isaac—, però en Tom em pot necessitar. I... no ho sé... He estat pensant que potser puc fer alguna cosa per ajudar la ciutat. 




			Em sentia una mica ximplet dient això, però l’Isaac es va limitar a somriure i em va posar una mà a l’espatlla. 




			—Li vaig fer el mateix oferiment a en Benedict l’any 36 —va dir—, i em va respondre exactament el mateix. Molt bé, doncs. A veure, anem a les coses pràctiques, ara. Abans no em tanqui sota pany i clau, necessites res? 




			Jo estava avergonyit. 




			—Home... doncs ara que ho dieu... em preguntava si... si potser... vull dir que... si teniu... 




			L’Isaac va alçar una cella. 




			—M’agradaria poder tornar a casa abans d’agafar la pesta, Christopher. 




			—Sí, és clar... Podria... mmm... demanar-vos una mica de diners? 




			—Diners? 




			—Us els tornaré, us ho prometo —vaig afegir ràpidament—. Només és que... Diguem que vaig... que no em queda res. 




			L’Isaac em va mirar seriós. 




			—El Gremi d’Apotecaris et va donar deu lliures després de la mort d’en Benedict. No les deus pas haver malgastat totes, oi que no? 




			—No n’he malgastat ni una —vaig explicar—. No me les van donar. 




			Ho va entendre ràpidament. 




			—A veure si l’encerto —va fer—. Vas anar a recollir-les cada setmana. I sempre et donaven alguna excusa sobre el perquè no les tenien a punt. I ara, amb la plaga, han tancat les portes i no les pots anar a buscar. 




			—Sempre se’m van adreçar amb molta educació. 




			—D’això, no en dubto. I de què has estat vivint tot aquest temps? 




			—He estat venent coses de la botiga a altres apotecaris —vaig explicar—, però ara ja ningú no me’n vol comprar. 




			—Perquè els fa por que els productes tinguin la malaltia? —va fer ell. 




			Vaig assentir; em sentia fatal. L’assassinat del meu mestre no només m’havia deixat un forat al cor. També m’havia deixat sense la manera de poder-me mantenir. Després de tot l’enrenou amb el Culte de l’Arcàngel, el Gremi d’Apotecaris m’havia d’assignar un altre mestre, però amb l’arribada de la plaga, el Consell del Gremi va tancar la Sala dels Apotecaris i va fugir cames ajudeu-me amb la resta de la gent benestant. I amb el Gremi tancat, se m’esfumaven tant l’oportunitat d’obtenir un nou mestre com les deu lliures que em pertocaven. 




			Com a aprenent no tenia permís per vendre remeis pel meu compte; d’aquí la idea del fumacases. El fum només evitava que agafessis la pesta, no te la curava, o sigui que en teoria el fum no era un remei i, per tant, vendre’l no m’estava prohibit. Però la taca de cremat al costat de la porta i l’eriçó socarrimat al mig del carrer deixaven ben clar que el meu invent encara no podia sortir al mercat. I tenint en compte que els apotecaris ja no volien comprar-me els productes, la caixa de cabals m’havia quedat finalment buida. 




			—Ai, Christopher —va exclamar l’Isaac—. No t’hauria hagut de deixar sol. Té. —Es va treure cinc xílings de plata del gipó i els va deixar damunt del taulell—. Te’n donaria més, però m’he gastat la resta dels estalvis en les provisions que necessitaré per amagar-me de la pesta. Fem una cosa, queda’t el pastís de mel, també. No, no, ni se t’acudeixi dir-me que no. —Es va tocar la panxa—. Sí que m’encanta, però a ell no li encanto jo. 




			Si no hagués estat per la malaltia, me li hauria llançat als braços. 




			—M’anirà molt bé. 




			—Però no serà suficient —va mormolar l’Isaac. 




			Cert, no em duraria tota la pesta. Però aquells xílings de plata em permetrien menjar durant unes quantes setmanes. En Tom, sobretot ell, n’estaria encantat, i no només de veure el pastís de mel. El forn de la seva família havia tancat perquè els clients habituals havien desaparegut, i amb la farina tan barata, ara la majoria de la gent es feia el pa a casa. 




			El seu pare, com a bon garrepa que era, tenia força diners amagats i, per tant, ni en Tom ni les seves cinc germanes no es moririen de gana. Però l’home no tenia intencions de gastar-se ni un miserable quart de penic en la meva persona. Més encara, fins i tot havia animat en Tom que passés els dies amb mi amb l’esperança que es cruspís les meves provisions i no les seves. El que l’home no sabia era que des de bon principi en Tom havia estat agafant menjar d’amagat de casa seva i me’l portava a mi. Però no podia endur-se’n cap gran quantitat de res, només un panet o dos, el que es pogués amagar sota la camisa. O sigui que els diners de l’Isaac anirien molt rebé, com a mínim durant un temps. 




			Vaig saltar del tamboret per anar corrents a explicar-ho a en Tom. 




			—Espera —va dir l’Isaac. 




			Em vaig aturar a la porta. A la botiga, en Tom havia acabat de netejar la taca de cremat i ara feia fora els qui volien tafanejar. A l’altre costat de l’aparador vaig veure un parell d’homes que s’acostaven al meu negoci. 




			—Vaig prometre a en Benedict que no diria res —va començar l’Isaac—. Però suposo que, tenint en compte les circumstàncies, no li faria res que trenqués la promesa. —Va redreçar l’esquena, continuava assegut al tamboret—. M’imagino que no deus pas haver trobat el tresor del teu mestre, oi? 




			



	    


	 	

	    

             




			CAPÍTOL 3 




			 




			VAIG PARPELLEJAR. 




			—El tresor? —vaig repetir—. Quin tresor? 




			La porta de la botiga es va obrir i van entrar els dos homes que havia vist abans. L’Isaac va inclinar el cap a un costat per sentir-hi bé. I es va posar un dit sobre els llavis. En Tom em va mirar amb ulls interrogatius. Jo li vaig indicar que atengués les visites i tot seguit vaig tancar la porta de l’obrador abans de córrer cap a l’Isaac una altra vegada. 




			—Un tresor? 




			Va fer que sí amb el cap. 




			—Quan en Benedict va saber que el Culte de l’Arcàngel estava a punt de descobrir-lo, va fer un nou testament on t’ho deixava tot a tu. Tot i això, el teu mestre continuava estant preocupat pel que et pogués passar a tu un cop ell ja no hi fos. Hi havia una cosa en concret que volia que tinguessis, però que ell no volia anomenar per si el testament queia en males mans, ho comprens? 




			—Un tresor? —Era com si m’hagués convertit en un lloro—. Què és? 




			L’Isaac va arrugar el front. 




			—No n’estic segur. Sé que tenia diners, molts diners, però en Benedict va insinuar que t’havia deixat una cosa especial. Una cosa que volia que només tinguessis tu. No em va dir mai què era; volia que ho descobrissis tu mateix. Però alhora el preocupava que no ho descobrissis. O sigui que em va deixar una coseta més a mi, per si de cas. —L’Isaac va assenyalar la bossa del taulell—. A dins hi ha un grapat de cartes. N’hi ha una que és per a tu. Agafa-la. 




			Hi havia set cartes lligades amb un cordill. No vaig reconèixer els primers cinc noms. El sisè sí: Lord Richard Ashcombe. 




			Vaig aturar-me un segon, encuriosit pensant quina relació tenia l’Isaac amb el lloctinent del rei. Però el que realment volia veure era l’últim nom. Estava escrit amb la lletra suau del meu mestre, i vaig resseguir la cal·ligrafia amb la punta del dit. 




			 




			Christopher Rowe 




			Apotecaria Blackthorn, Londres 




			 




			—En Benedict em va fer prometre que no t’ho donaria fins que com a mínim hagués passat un any —em va explicar l’Isaac—. Volia sobretot que ho trobessis tu sol. Però tenint en compte la pesta... 




			Vaig girar el sobre. Al segell, el meu mestre havia marcat un únic símbol: un cercle amb un punt al mig. 
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			El vaig reconèixer. Com a alquimista secret, ell havia buscat les veritats de l’univers més enllà del món dels mortals. Per tal de mantenir tota aquella recerca ben custodiada, els alquimistes feien servir símbols secrets per representar materials, cossos celestes, instruccions i coses per l’estil. El cercle amb el punt al mig representava el sol: llum, vida, escalfor. Igual que la resta dels cossos celestes, el sol anava lligat a un metall terrestre. Mart era ferro. Mercuri era mercuri, és clar. I el sol? 




			El sol era or. 




			Es van sentir unes veus provinents de la botiga. No en vaig fer cas. Vaig trencar el segell i vaig llegir el missatge del meu mestre. 




			 




			Christopher: 




			En algun racó de casa nostra hi ha un premi amagat per a tu. Sí, un tresor. Tenint en compte la teva personalitat, segurament encara no l’has trobat. Ui, òbviament el voldràs descobrir com més aviat millor. Deixa’m que et digui que no el trobaràs. I si el vols trobar, t’has d’adonar d’una cosa increïblement important. Adona-te’n i el trobaràs. 




			La que era casa nostra ara és casa teva. Empra tot el que t’ha estat donat. Sàpigues què és això exactament. 




			No m’escoltaràs. Oh, això ja ho sé. pensa. Si ara et dic res més, no m’escoltarà. Tu ho hauràs de solucionar tot sol. Rellegeix aquest missatge amb atenció. Estudia’n el significat. Soluciona aquest últim enigma. 




			Ah, i no només trobaràs el teu tresor, sinó que aprendràs una cosa més. Una cosa que és la més important. Sí, vull que la sàpigues. 




			 




			Els ulls em picaven. El cor em feia tant de mal com quan m’havien pres el mestre. Però tot i això la seva carta em va fer somriure. Perquè m’havia deixat una endevinalla, allò era evident. 




			Al meu mestre li encantaven les endevinalles: secrets dins de secrets, codis dins de codis. I entre altres coses, m’havia transmès aquesta passió. Em vaig eixugar els ulls i vaig rellegir ràpidament la carta a veure si hi trobava pistes. 




			L’Isaac es va escurar la gola. 




			—Ja veig que no em pararàs més atenció. 




			Vaig alçar el cap. 




			—Perdó. 




			Va moure la mà indicant que no passava res. 




			—En Benedict era igual. —Es va alçar—. Tant de bo et pogués ajudar a trobar el que sigui que s’amaga en aquest missatge, però no sabria ni per on començar. Mentrestant, segur que et deus voler posar a remenar el que sigui. I a mi ja em toca tornar a casa. —Va arrugar el front—. A més, em penso que en Tom necessita que l’ajudis. 




			Havia estat tan capficat amb la carta del mestre que no m’havia adonat del que passava a fora. Les vaig sentir: unes veus pujades de to. Una discussió. 




			Vaig obrir la porta de la botiga. En Tom s’estava dret darrere el taulell intentant calmar dos grups diferents. Hi havia un parell d’homes davant meu, els dos que havia vist abans. Un tercer home s’estava davant d’en Tom doblegat cap endavant. Devia haver entrat després que jo hagués tancat la porta de l’obrador. 




			Era obvi que aquell home estava passant per un mal moment. Duia la roba bruta i vella, coberta de pedaços casolans que li tapaven els estrips, i la pell i els cabells se li veien igual de llardosos. Les mans estaven plenes de crostes i tenia una berruga enorme en forma de bulb a la punta del nas. Però el pitjor de tot era la pudor que feia, com si s’hagués ficat dins d’alguna cosa sens dubte desagradable. Pel que es veia, els altres dos homes no el volien allà, ni per l’aspecte físic ni pel que feia: demanava caritat. 




			—Sisplau, mestre —li deia a en Tom—. El que sigui... 




			—Em sap greu —va dir en Tom—. Però ja l’hi he dit, no és la meva botiga... 




			—Nosaltres hem arribat primer —es va queixar un dels altres dos. 




			En Tom va fer cara d’alleujament en veure que se n’anava. El pidolaire es va adonar de la presència de l’Isaac darrere meu. Se li va dirigir ràpidament, inclinant-se endavant mig coixejant. 




			—Bon senyor... 




			Abans que pogués continuar, l’Isaac em va assenyalar. El pidolaire es va sorprendre una mica, però va continuar suplicant-me a mi: 




			—Sisplau, jove mestre. Em dic Miles Gaspar. Era adober, treballava als molls abans que esclatés la pesta. Però ara l’adoberia ha tancat. Fa dos mesos que no treballo. Teniu cap feina per a mi? Faré el que sigui, el que sigui. 




			—Em sap greu, però no —li vaig respondre—. No tinc... 




			—Sisplau, senyor. No sóc orgullós. Acceptaré qualsevol feina. No puc alimentar la meva família. —En Miles es va fregar les mans—. La meva dona i jo tenim dues criatures. Hem perdut la casa perquè no podem pagar el lloguer. Donem als menuts les poques coses que aconseguim. Fa tres dies que no menjo. Sisplau. El que sigui. 




			Em sentia molt malament. Segur que veient la botiga s’havia pensat que l’or em sortia per les orelles. Si sabés que jo mateix havia hagut de demanar diners a l’Isaac! 




			—No... no em sobra res que us pugui oferir —li vaig dir—. Em sap molt de greu. 




			Va abaixar el cap. 




			—Us comprenc. Em sap greu haver-vos molestat. 




			Va fer mitja volta. 




			Veure’l coixejar així em va recordar a mi mateix feia uns quants mesos. Jo també havia viscut al carrer. I malgrat els xílings de l’Isaac, si no trobava el tresor del mestre Benedict podia tornar-hi una altra vegada. I ben aviat que hi acabaria. 




			No podia fer gaire cosa per aquell home; no tenia gairebé res. Però vaig recordar que el mes de juny algú que tampoc no tenia res m’havia ofert seguretat, i fent-ho havia perdut una fortuna en forma de recompensa. 




			—Espereu —vaig dir. 




			A mig camí de la porta, en Miles es va girar, esperançat. Vaig travessar l’obrador cap al rebost. El tenia gairebé buit, només hi quedaven mig sac de civada, una bóta de cervesa passada i un tros de formatge salat. Vaig agafar el formatge, el vaig embolicar amb el drap del pastís de mel de l’Isaac i vaig tornar cap a la botiga. 




			Li vaig oferir el paquetet. 




			—Per als vostres fills. 




			En Miles el va agafar amb les mans tremoloses. Mig plorava. 




			—Que el Senyor us beneeixi, bon mestre. Que la benedicció sagrada de Déu sigui amb vós. 




			—És l’únic que tinc —li vaig dir. 




			—Ho comprenc, mestre, ho comprenc de debò. No us penso tornar a molestar, us ho prometo. Que Déu us salvi. 




			«Que Déu ens salvi a tots», vaig pensar mentre en Miles se n’anava. En Tom feia cara d’estar content que hagués pogut ajudar l’home. Els altres dos de la botiga semblaven contents que el pidolaire ja no embrutés l’aire. 




			—Ara teniu temps per als clients que pensen pagar? —va dir l’home que havia parlat abans. 




			La manca de temps no era pas un dels meus problemes. 




			—Em sap greu, senyor, però no... 




			—El nostre mestre ens envia a comprar-vos triaca veneciana. —Havia esdevingut un producte força popular. Hi havia molta gent que considerava que la triaca veneciana, un antídot per a alguns verins, també podia curar la plaga—. Ens quedarem tota la que tingueu i la que pugueu fer. 




			Feia dos mesos havia penjat un rètol a la porta de la botiga que deia: TANCAT TEMPORALMENT. OBRIREM AVIAT! No sempre havia estat útil tenint en compte que molta gent no sabia llegir. 




			—Em sap greu, senyor —vaig dir—. Però encara no hem tornat a obrir la botiga. Estic esperant un nou mestre. 




			—Serà aquí aquest matí? 




			—Mmm... no. —No volia dir-li que Blackthorn havia tancat de manera indefinida. Si corria la veu abans no tingués un nou mestre, podia acabar perdent tots els clients per sempre més—. El mestre... encara tardarà una mica a venir. 




			L’home va mostrar-me una bossa oberta plena de diners. 




			—No podem esperar. No tenim temps. Doneu-nos tot el que cobreixi això. 




			Vaig quedar-me mirant la bossa. Les monedes de dins eren d’or. Guinees per valor d’una lliura i un xíling cadascuna. I com a mínim en vaig veure vuit. 




			Se’m va fer un nus a la gola. 




			—No... No us la puc vendre. 




			—No en teniu gens? 




			En tenia moltíssima. Allà mateix, al prestatge darrere el taulell. 




			—És que... no m’està permès vendre remeis sense un mestre. —Vaig empassar-me la saliva—. Hi ha un altre apotecari més avall cap a... 




			—No volem un altre apotecari —va insistir l’home—. El nostre mestre ens ha dit que la compréssim aquí. Ha dit que la triaca de Blackthorn era la millor. 




			Com més parlava aquell home pitjor em feia sentir. La nostra triaca era la millor, sí senyor. I els diners d’aquella bossa em permetrien menjar durant uns quants anys! 




			En Tom es va mirar les monedes amb els ulls esbatanats. «Agafa-les», em va dir una veueta dins del cap. 




			Em vaig mirar els homes. Havien anomenat el seu mestre, però jo no sabia qui era. I tampoc no reconeixia els homes. Anaven vestits amb roba força senzilla, de llana i lli. Si no hagués estat per dos detalls, hauria pensat que eren criats. 




			En primer lloc, tots dos anaven armats. Un duia una maça de guerra penjada a l’espatlla amb una punxa de ferro a la punta; l’altre duia una espasa curta al cinturó. I en segon lloc, tots dos duien un petit medalló de bronze cosit al gipó, a la part esquerra del pit, just per sobre del cor. Mostraven el mateix dibuix: un cercle amb un triangle a dins i, dins del triangle, una mena de creu. Al voltant s’hi veien gravades unes lletres, però no les vaig saber desxifrar. 




			L’home em va acostar la bossa de diners fent dringar les monedes. Si les agafava, podríem viure bé fins que s’acabés la plaga. 




			I si el seu mestre explicava a algú d’on havia tret la triaca? 




			Notava la mirada d’en Tom damunt meu mentre pensava què podia dir. Però jo sabia què havia de respondre. 




			—No... No puc. Em sap greu. 




			L’home va romandre amb la mà estesa mostrant-me la bossa un instant més. Fins que la va tancar. 




			—El nostre mestre no estarà gens content amb vós. 




			Ho va dir com una amenaça. Però a mi tant m’era. Si m’enxampaven venent remeis, ho perdria tot: la botiga, el futur, tot el que el mestre Benedict m’havia deixat. I no pensava esguerrar-ho. Ni per totes les guinees del món, m’ho jugaria. 




			—Em sap molt de greu —vaig repetir. 




			L’home va obrir la boca con si volgués protestar una altra vegada, però l’Isaac va fer un pas endavant. 




			—El noi ja us ha dit el què. 




			L’home ens va mirar a tots de mala manera. Va fer mitja volta amb els talons clavats a terra i se’n va anar amb el seu acompanyant. Vaig haver d’esforçar-me molt per no sortir-li al darrere corrent. 




			L’Isaac em va posar una mà a l’espatlla. 




			—Has fet el que havies de fer. Et sentiràs millor quan compris menjar del mercat, i millor encara quan trobis el tresor d’en Benedict. 




			Vaig assentir amb cara de pena. En Tom feia posat de no entendre res. 




			—Un tresor? —va dir—. I menjar? 




			 




			A en Tom gairebé li saltaven les llàgrimes quan va veure el pastís de mel. Li vaig ensenyar el missatge del meu mestre mentre en menjava una mica. 




			—Increïble —va dir enviant molles pertot arreu. Va donar un cop d’ull a l’obrador, com si es preguntés quin pot d’apotecari dels centenars que hi havia col·locats als prestatges amagava el tresor del mestre Benedict. 




			Jo no creia que hagués de ser allà, en cap dels pots. 




			—El mestre Benedict volia que tragués l’entrellat de tot això per trobar-lo. Segur que no el va amagar en un pot qualsevol que jo podia descobrir sense voler. 




			En Tom va agafar un altre tros de pastís. 




			—Per què es pensava que et costaria trobar-lo? 




			Tal com ho veia jo, allò sí que era un gran misteri. N’havia fet referència dues vegades, a la carta. 




			«Tenint en compte la teva personalitat, segurament encara no l’has trobat». 




			«I si el vols trobar, t’has d’adonar d’una cosa increïblement important... Sàpigues què és això exactament». 




			I era obvi que li importava molt, a ell. I a mi. I no només per la part dels diners. «Ah, i no només trobaràs el teu tresor, sinó que aprendràs una cosa més», deia la carta. «Una cosa que és la més important. Sí, vull que la sàpigues». 




			Fins i tot l’Isaac ho havia dit. «En Benedict va insinuar que t’havia deixat una cosa especial. Una cosa que volia que només tinguessis tu». 




			Què podia haver considerat tan important i alhora que jo seria incapaç de trobar tot sol? No entenia el que em volia dir. Però sí que havia trobat una cosa en el seu missatge. 




			I en Tom també ho havia vist. Va assenyalar la paraula «pensa» al penúltim paràgraf. 




			—No hauria de ser una «p» majúscula? 




			—Sí —vaig fer—. I el mestre Benedict no hauria comès un error així. Ha de ser una pista. 




			—Una pista de què? 




			No ho sabia. El mestre Benedict m’havia ensenyat tantíssimes claus al llarg dels tres últims anys que ni tan sols era capaç de recordar-les totes. A més, òbviament també hi havia moltíssims codis que no m’havia ensenyat mai: els que m’havia volgut ensenyar i que no va tenir mai temps de mostrar-me, o els que volia que descobrís jo tot sol. 




			Em vaig preguntar si havia d’intentar buscar entre les seves notes. Però el problema amb això era que les notes del meu mestre eren, per dir-ho de manera subtil, un embolic. Tant la botiga com l’obrador els havia tingut sempre en un ordre perfecte, però el pis de dalt ja era tota una altra història. La majoria de les cambres, inclosos el seu dormitori i el passadís que hi duia, estaven plenes a vessar de llibres i papers. Tants que hauria pogut muntar la seva pròpia biblioteca. I el mestre no havia tingut mai les seves notes ordenades, si més no de manera intel·ligible per a la resta de les persones. 




			Sovint m’havia enviat a buscar-hi alguna obra. 




			—Porta’m L’herbari complet de Culpeper —em deia—. És al magatzem del tercer pis. 




			En una casa normal i corrent, el «magatzem» hauria estat un dels dormitoris. Aquí la cambra estava plena de piles de papers i llibres, com la resta dels racons. De fet, l’únic lloc on el meu mestre no guardava els seus llibres era al soterrani, on hi havia el pou de glaç, que ell sempre havia volgut transformar en un celler com cal, però que al final es va quedar com estava. I l’únic motiu pel qual aquell soterrani no estava ple de papers era perquè al mestre li feia por la humitat. 




			O sigui que jo era conscient que pujaria a dalt i seria incapaç de fer absolutament res. 




			—Mestre...? 




			—La dotzena pila de la cantonada nord-est, en el sentit contrari a les agulles del rellotge —em deia ell des de baix—. El quart començant per baix. Té la coberta de pell estampada. 




			I jo baixava amb el llibre que calia a la mà i fent que no amb el cap. 




			Però el meu mestre ja no hi era i no em podia dir on havia de mirar. O sigui que en Tom i jo ens vam quedar allà asseguts menjant pastís de mel i mirant-nos infructuosament la lletra «p» minúscula. 




			 




			No va ser fins més tard aquell mateix matí que hi vaig caure. 




			Havíem decidit gastar-nos els diners de l’Isaac al mercat després de dinar, perquè abans jo volia continuar estudiant el missatge del mestre Benedict. La Bridget ens feia companyia. Es passejava per damunt del taulell i picava el que podia mentre en Tom feia el pa del dia. I just quan treia els panets acabats de fer del forn, jo vaig saltar del tamboret xisclant i vaig esverar la Bridget de mala manera. 




			—Ja ho sé! —vaig anunciar. 




			—Aaaaaaai! —va exclamar en Tom, i els panets fumejants van sortir volant per la cambra. 




			—Perdó —em vaig disculpar. 




			La Bridget em mirava movent les ales enfadada. En Tom es mirava amb el front arrugat l’olla on s’enfonsaven un parell de panets rossos. 




			—Mira què m’has fet fer amb els panets! 




			—Deixa’ls estar. Vine, mira. —Vaig allisar el missatge del mestre damunt la taula de treball—. Ja tinc la resposta. Aquella «p» no surt en majúscula perquè sigui important. La posa en minúscula precisament perquè no ho és! 




			—No t’entenc —va fer en Tom. 




			—Em pensava que el fet que sortís en minúscula volia dir que el mestre Benedict feia que fos part del missatge. Però el que va fer va ser que no en formés part. Ho veus? Va amagar el secret en les majúscules. 




			Vaig agafar un tinter i vaig fer servir una ploma per encerclar totes les majúscules de la carta del missatge del mestre. 




			 




			[image: ]n algun racó de casa nostra hi ha un premi amagat per a tu. [image: ]í, un tresor. [image: ]enint en compte la teva personalitat, segurament encara no l’has trobat. [image: ]i, òbviament el voldràs descobrir com més aviat millor. [image: ]eixa’m que et digui que no el trobaràs. [image: ] si el vols trobar, t’has d’adonar d’una cosa increïblement important. [image: ]dona-te’n i el trobaràs. 




			[image: ]a que era casa nostra ara és casa teva. [image: ]mpra tot el que t’ha estat donat. [image: ]àpigues què és això exactament. 


			

			[image: ]o m’escoltaràs. [image: ]h, això ja ho sé. pensa. [image: ]i ara et dic res més, no m’escoltarà. [image: ]u ho hauràs de solucionar tot sol. [image: ]ellegeix aquest missatge amb atenció. [image: ]studia’n el significat. [image: ]oluciona aquest últim enigma. 




			[image: ]h, i no només trobaràs el teu tresor, sinó que aprendràs una cosa més. [image: ]na cosa que és la més important. [image: ]í, vull que la sàpigues. 




			 




			Va aparèixer el missatge, una paraula per paràgraf, claríssim i fàcil de llegir. 




			 




			[image: ]




			 




			En Tom semblava impressionat. 




			—Molt llest, tu —va dir. Però de seguida va veure la cara de terror que feia jo i va afegir—: Què passa? 




			—Tom —vaig començar—, ja no les tenim, les aus. 




			



	    


	 	

	    

             




			CAPÍTOL 4 




			 




			ENS VAM MIRAR LA BRIDGET, que picava la farina que hi havia escampada pel taulell. En veure que ens la miràvem, ella també ens va mirar a nosaltres, tota inquisitiva, i va deixar anar un parrup. 




			Abans que el Culte de l’Arcàngel matés el meu mestre havíem tingut unes quantes dotzenes de coloms en un colomar de fusta i filferro al terrat de la casa. Quan el Culte ens la va saquejar, la majoria d’aus van fugir. La Bridget va ser l’única que es va quedar. 




			El mestre Benedict m’havia escrit aquell missatge alguns mesos abans de morir, molt abans que els coloms se n’haguessin anat. 




			—Com se suposa que haig d’estudiar els coloms si ja no hi són? 




			—Potser no vol dir això, el missatge —va suggerir en Tom. 




			—I què ha de voler dir, sinó? 




			—No ho sé. Però no entenc com els teus ocells t’han d’ajudar a trobar el tresor del mestre. On se suposa que ha de ser? Amagat sota les plomes? 




			—Potser m’hi havien de portar. Són molt llestos. 




			En sortir del colomar, la Bridget m’havia seguit per tota la ciutat mentre jo fugia del Culte. 




			—Però el mestre Benedict diu que el que sigui que se suposa que has de trobar és dins de casa teva. 




			Tenia raó. A més, quan el mestre encara era viu, amb prou feines deixava sortir mai els coloms del colomar. No tindria sentit que ells m’haguessin de guiar enlloc, oi que no? 




			La Bridget va continuar picant la farina. Me la vaig quedar mirant. «En algun racó de casa nostra hi ha un premi amagat per a tu». 




			En algun racó de casa nostra? 




			—Creus que el terrat deu comptar? 




			Ens vam mirar l’un a l’altre un instant. D’una revolada, vaig agafar la Bridget, que es va esverar, i vaig arrencar a córrer escales amunt, passada la portella, en direcció al terrat. 




			El colomar s’havia fet malbé quan havien saquejat la casa. En aquell moment em va saber molt de greu haver de deixar lliures les aus, però amb l’arribada de la pesta vaig descobrir que era un descans no tenir-ne. Les lleis antiplaga de la ciutat ordenaven que tothom matés els seus animals de companyia per intentar alentir la propagació de la infecció. De fet se suposava que jo ja hauria hagut de matar la Bridget. Ni pensar-hi! Aquella idea no em passaria mai pel cap! 




			I això volia dir que l’havia de tenir sempre tancada dins de casa perquè ningú no la pogués sentir parrupar. I per això no m’havia molestat a arreglar el colomar. Havia deixat obert el que en quedava, per si algun colom supervivent necessitava un racó segur per passar-hi la nit. En aquella ocasió només hi havia un ocellet, un pit-roig, que buscava menjar entre els nius abandonats. En entrar-hi nosaltres va sortir volant. 




			Vaig deixar la Bridget a terra. 




			—Au, va, vés. 




			—Però què fas? —em va demanar en Tom. 




			—Estudiar les nostres aus. —La Bridget em va tocar la bota amb el bec. Jo la vaig apartar suaument—. Au, Bridget, busca el tresor del mestre Benedict. 




			En Tom em mirava com si m’hagués tornat boig. La Bridget, d’altra banda, feia el que fan els coloms. O sigui, gairebé res. 




			En Tom s’anava movent, incòmode, mentre jo notava que les galtes se m’encenien. No havia estat una de les meves millors idees. 




			—I si el busquéssim nosaltres? —va suggerir. 




			I és el que vam fer. Vam explorar el colomar abandonat. Vam capgirar els nius de cada compartiment, vam separar les fustes mig desenganxades, vam mirar darrere els taulons de pi que feien d’estructura. 




			—Aquí no hi ha res —vaig afirmar desil·lusionat. 




			—Com a mínim sabem que el tresor és dins de casa teva —va fer en Tom—. Què et sembla si ara anem al mercat i continuem mirant després? Potser se t’acut alguna cosa mentre som fora. 




			Jo estava convençut que el que volia ell era sortir a comprar menjar. Però el fet és que tenia raó; allà palplantat no se m’acudiria res. En Tom va fer cara de content quan li vaig dir que d’acord. 




			Però jo no tenia gens de ganes de fer aquella sortideta. 




			 




			El mercat reial era depriment. 




			Havia estat un dels meus llocs preferits. Quan hi venia amb el meu mestre em quedava sovint mirant-ho tot bocabadat: sedes multicolors provinents de la Xina, perfums florals d’Aràbia, l’olor dolceta de les llavors del cafè del Nou Món que s’anaven torrant. Els crits dels mercaders ressonaven per les galeries mentre oferien les seves mercaderies i els clients es passejaven mirant per les botigues, regatejant amb els venedors, gaudint del vi i dels dolços acabats de sortir del forn, xerrant agradablement amb els amics. 




			Però les coses ja no eren d’aquella manera. La majoria de les parades havien tancat. Tancades i barrades perquè els marxants havien tocat el dos i perquè les mercaderies ja no arribaven a la ciutat. També s’hi passejava molta menys gent, tot era silenci, s’hi respirava por. Els compradors anaven amunt i avall movent-se amb rapidesa, callats; compraven només el que necessitaven, intercanviaven monedes deixant-les en bols plens de vinagre amb l’esperança que l’àcid cremés qualsevol rastre de la pesta.  




			En Tom i jo vam avançar amb compte per les parades intentant esquivar al màxim els altres compradors. Només vam comprar el menjar més barat, que vam anar abocant al carretó que havia portat de l’obrador; respiràvem el mínim possible, i no només per por de la pesta. 




			La ferum d’aquell grup de gent era esfereïdora. No era només l’olor de suor corporal, deixalles i fems de la ciutat. Com que hi havia la creença que les olors mantenien allunyada la pesta, tothom s’empastifava de qualsevol cosa aromàtica que pogués trobar o bé en mastegava o s’hi banyava. Hi havia un home que anava tot ruixat amb vinagre, perquè si allò funcionava amb les monedes, bé que li podia funcionar a ell. Un altre home duia un collaret de cebes podrides al voltant del coll. Anava acompanyat d’una dona que semblava un esquirol amb les galtes plenes a vessar d’all i ruda. 




			En Tom es tapava el nas amb la màniga. 




			—Si volgués vomitar, enfonsaria el cap al Tàmesi. Mira allò. —Va fer un gest en direcció a un home que s’havia embolicat el cap amb una tela. Al damunt hi duia un niu amb carbó encès que l’embolcallava de fum—. A aquell sí que li pot interessar el teu fumacases. 




			Li vaig etzibar algun comentari mentre ens ficàvem per un racó un pèl menys pudent, on l’aire calent s’escampava per l’espai obert del mercat. I al final vam acabar ensumant una cosa que, d’alguna manera, era molt pitjor. 




			—Porc! —cridava escandalosament des de la seva parada una dona amb un davantal de carnisser—. Porc rostit, fresc del camp! 




			En Tom em va estirar el braç gemegant. 




			—Carn! No puc ni recordar l’última vegada que en vaig veure. 




			Jo tenia les darreres monedes de l’Isaac agafades amb força i vaig notar l’estómac que se’m queixava com si fos un lleó enfadat. Millor no mirar-s’ho. No ens podíem permetre malgastar els diners en luxes. 




			Però aquella oloreta... En Tom es mirava amb cara de pena el producte de la carnissera mentre hi passàvem de llarg. 




			—Pensa-hi, Christopher. Cotnes acabades de fer... costelletes marinades... costelletes amb salseta... 




			Em vaig aturar a la parada del moliner per comprar més farina. En Tom no va parar fins que no es va quedar sense repertori de coses que es podien fer amb el porc. I tot seguit va continuar amb altres animals. 




			—Vedella rostida... faisà glacejat... estofat de xai, amb aquelles pastanaguetes... 




			—Que sí, Tom —vaig dir jo. 




			—Salsitxa de carn de xai... costelles amb salseta... 




			—Ja les havies dit, aquestes. 




			El llavi inferior li va tremolar. 




			—Segur que el rei menja costelles amb salsa quan li ve de gust. 




			Em vaig prémer les temples amb els dits. 




			—No puc sentir-ho més, això. 




			Els records tristos de tanta carn m’estaven aclaparant encara més. Ens havíem dedicat a comprar quatre coses de no res: farina, sobretot, que n’hi havia molta i era barata; civada i cereals; formatge dur i salat; ous i mantega; una bóta de cervesa; un bloc de gel per al pou i sis dotzenes de pastanagues que havia pogut aconseguir per un penic el manat. Cada adquisició em recordava que aquests productes alimentaris tant de diari eren el que em salvava de morir de fam. 




			I mentre empenyia el carretó vaig tenir la sensació que algú m’observava. 




			De cua d’ull vaig veure un moviment. Allà, darrere la parada del pagès que venia blat. Vaig fer mitja volta tot seguit. 




			La figura va fugir. Vaig poder veure un vestit verd i un manyoc de rínxols caoba abans no s’esmunyís més endins del mercat. 




			—Ho has vist? —vaig dir. 




			—Si he vist el què? 




			—Em sembla que aquella nena ens estava seguint. 




			En Tom va mirar la gentada. 




			—Una carterista? 




			No n’estava segur. Però hauria jurat que em sonava. 




			—Ens ha seguit quan veníem cap aquí. 




			En Tom agafava el carretó amb una mà mentre jo l’empenyia endavant i buscava nenes lladregotes. No eren les úniques que hi havia al mercat. Enmig de la por que s’havia apoderat de la ciutat, una nova mena de comerciant s’havia fet lloc a les galeries dobles del mercat reial i es dedicaven a vendre un sol producte, una cosa única: remeis contra la pesta. 




			Els mercats havien agafat mala fama arran d’aquests xarlatans. El fet que cap dels seus remeis funcionés no afectava gens la seva audàcia per oferir garanties (com malauradament tampoc no afectava les esperances dels compradors). 




			N’hi havia un que havia aconseguit cridar l’atenció de més persones que els seus competidors. S’estava dalt d’una caixa de fusta i mostrava una capsa de coure. 




			—Aquí dins —cridava— hi ha el secret! El secret que us salvarà, a vosaltres i les vostres famílies; els vostres fills! Sí, senyor. Sou molt intel·ligent, vós. Gràcies, la vostra família us ho agrairà. 




			El comerciant va aparcar la xerrameca uns instants per deixar que un home corpulent del davant del grup deixés caure una corona de plata, d’un valor de cinc xílings, dins un pot de vidre amb vinagre. Va embolicar amb paper unes quantes herbes de dins la capsa i les va donar a l’home abans d’alçar-se i adreçar-se de nou a la multitud. 




			—Això és l’Alè de Sant Esteve, sí senyor. I conté una barreja d’herbes especials sense cap d’aquells verins pagans provinents de terres foranes que els apotecaris ens volen encolomar. La bondat de l’Alè de Sant Esteve només prové dels suaus turons anglesos, beneïts amb la gràcia del Senyor. 




			—Mentida! 




			—Com dieu? 




			El xarlatà va callar de cop, sorprès, alhora que un home s’obria pas entre la gent. Era alt i d’espatlles amples, amb la cabellera llarga i rossa (i eren cabells de debò, no pas una perruca) que li queia per damunt les espatlles com si fossin onades. Vestia una jaqueta i uns pantalons de seda empastifats de taques multicolors. 




			Les vaig reconèixer, jo, aquelles taques. El meu mestre i jo n’havíem tingut un munt al llarg dels anys: les taques negres del carbó al coll de la camisa; taquetes de sang seca als punys; xarop del color de la mel escampat per la cuixa. 




			Aquell home era apotecari. I es mirava el xarlatà amb menyspreu. 




			El comerciant va somriure. 




			—Mentida, dieu? Però, senyor, en tinc proves. Mireu la màgia de l’Alè de Sant Esteve! 




			Va allargar el braç i de darrere seu va aparèixer un nen que es va enfilar damunt la caixa. 




			—Tan sols fa tres dies —va dir el xarlatà—, aquest noiet estava prostrat per la pesta, delirós, dret davant sant Pere a les portes del cel. Però li vaig donar l’Alè de Sant Esteve. I mireu-lo ara! Ni rastre de la plaga! 




			L’apotecari va deixar anar una rialla foteta. 




			—Això són ximpleries. 




			—Que no teniu ulls, senyor? El teniu aquí mateix. Completament recuperat... 




			L’apotecari es va girar cap a la gentada. 




			—Algú va veure aquest nen amb cap granissada? Les inflamacions? Algú l’ha vist malalt? 




			Al xarlatà se li van encendre les galtes. Es va sentir algú de la multitud que rondinava. Hi havia qui defensava el venedor. 




			—M’imagino que vós deveu tenir el remei, doncs, no? —va etzibar l’home corpulent a l’apotecari. Encara tenia a la mà el paquetet que li havia donat el xarlatà. 




			—Sí que el tinc. 




			El xarlatà va somriure triomfant. 




			—Justa la fusta! Per fi arribem a la veritat d’aquest enrenou. El senyor ven el seu propi remei i, com tot apotecari, segur que us clavarà una dotzena de lliures per ampolleta! Bona gent, per una simple corona podeu aconseguir l’Alè de Sant... 




			—Res. 




			El grup de gent es va mirar l’apotecari una altra vegada. 




			—El meu remei no costa res —va dir. 




			Les galtes del xarlatà es van encendre. 




			—L’oferiu gratuïtament? —va fer incrèdul—. A què jugueu? 




			—No sóc pas jo qui es dedica a jugar. —L’apotecari es va girar de nou cap al grup de gent—. Us ho dic seriosament: el meu remei no us costarà res. No penso quedar-me ni una sola moneda vostra. Els rics poden aconseguir medicaments; els pobres moren enmig del dolor. Però tothom, tant rics com pobres, es mereix la salvació. He portat el meu remei a l’alcalde major i als magistrats de Londres —va continuar—. I no penso deixar que us cobrin res. Aneu a les oficines de la Casa del Gremi i demaneu-los que aprovin el remei d’en Galè Widdowson. 




			En Tom em va mirar sorprès. 




			—El coneixes? 




			No el coneixia. Sí que havia sentit el nom de Galè quan el meu mestre l’havia anomenat, això sí, Galè de Pèrgam, de l’antiga Grècia; era el metge més famós de la història, però no recordava que m’hagués parlat mai d’un apotecari amb aquell mateix nom. Tot i així me’l vaig mirar impressionat. Aquella confiança que mostrava, tan tranquil, i el menyspreu que tenia pels que volien aprofitar-se dels desesperats em van recordar el mestre Benedict. 




			L’objecció d’en Galè havia tingut èxit. 




			La gentada remugava més fort. Se sentien crits d’«estafa!». Els defensors del xarlatà s’hi van ficar i es va encetar una discussió. Algú va empènyer un home, que s’hi va tornar. 




			A en Tom no li agradava el caire que anava agafant tot plegat. Em va estirar de la màniga. 




			—Hauríem d’anar passant. 




			El xarlatà estava enfurismat. Es va desenfundar un bastó del cinturó i el va alçar assenyalant en Galè. 




			—Foteu el camp d’aquí. 




			—Per deixar que pugueu robar aquesta gent? —va dir l’apotecari—. Prefereixo quedar-me i que passi el que hagi de passar. —Es va girar una altra vegada de cara a l’home corpulent—. El seu remei és una enganyifa i ho puc demostrar. Perquè sé en què consisteix. 




			En Galè li va prendre el paquetet de la mà. 




			—Ei! —va protestar l’altre. 




			Però en Galè ja l’havia desembolicat. Les herbes seques li van caure a les mans. 




			L’home va estirar en Galè pel coll de la camisa, i va agafar força tirant enrere el puny tancat. 




			En Galè li va entaforar el palmell de la mà obert sota el nas. 




			—Te. 




			L’home es va mirar les herbes. 




			—Dels suaus turons anglesos? —va continuar en Galè—. Beneït per la gràcia de Déu? Aquest te, que prové de l’Orient, es ven a dos penics i mig l’unça. 




			Tothom va mirar el xarlatà. L’home havia empal·lidit de cop. Se li veien les gotetes de suor al front. Es mirava l’un i l’altre. 




			—No... No és... No és... Sou... 




			De sobte es va llançar contra en Galè. Li va clavar una bastonada a la templa, i l’apotecari va caure rodó a terra, enmig de la multitud. 




			Ai, ai, ai. 




			—Volíeu enganyar la meva família? —li va cridar l’individu corpulent, i tot seguit li va clavar un cop de puny. El venedor, que intentava alçar-se, va trontollar enrere i va llançar la capsa de coure al seu atacant. Les herbes de dins, el te de l’Orient a dos penics i mig l’unça, van sortir volant pertot arreu sobre la gentada. 




			Desesperats com estaven, alguns s’hi van llançar al damunt; es negaven a creure que no fos un remei. D’altres es van abraonar sobre el xarlatà perquè no fugís. I la resta van anar directes cap a la seva mercaderia, lligada amb arpillera al costat de la caixa. El sarró es va estripar i el te es va escampar per terra. 




			I va esclatar una revolta. 
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